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ΟΜΟΙΟΣ ΤΟΝ ΟΜΟΙΟΝ,

'Η σκηνη καριστα αΐθυυααγ καΛως διεακεναομέρηΓ 
μετά θυρων άγουσωκ εις διάφορα δωμάτια*

ΣΚΗΝΗ Α'.

ΣΟΦΙΑ {μόπ]\

ΣΟΦΙΑ. Αχ? ή χειρότερα ζωή εις τδν κόσμον είναι 
τής δούλας* δέν έχει μίαν στιγμήν άνάπαυσιν. Πότε 
εις την Κουζίνα,πότε εις τδ σιδήρωμα, και πότε εις τδ 
σφουγγάρισμα. Σκλάβα άλευθέρωτη. Και διατί; Διότι 
είσαι δούλα, σου λέγει δ άλλος. Σάνπως αί δούλαις 
έφύτρωσαν άπδ τά λάχανα, και έχουν ψυχήν κολοκυ­
θάκια. ’Αχ ! δυστυχισμένοι δούλοι αρσενικοί και θη­
λυκοί, και τί δέν υποφέρετε ; δλιγότερον όμως οί άρ·* 
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σενικοι, γιατί κάμμιά φορά βγαίνουν έξω και ξεσκάνε^ 
άμ? εμείς αί θηλυκές, άχ οί καϋμένες υποφέρουμε τδ δι­
άβολόν μας κλεισμένα*; χρόνον καιρδν μες τδ σπήτι’ άν 
^βγούμε και κάμμιά φορά έξω, σου λένε πώς πήγε νά 
εύρη τδν ξάδελφόν της, ά/ τραγουδής σιγά σιγά 
στδ μαγειριό, λέγουν, νά! θυμήθηκε τδν άγαπητικό της,; 
και βέβαια οί Κυράδες πρέπει νά τραγουδούν, αί Κυρά- 
δες πρέπει νά χορεύουν,αί Κυράδες’ςτδν περίπατο, αί Κα­
ράδες πρέπει νά τά κάνουν δλα ! Και γιά μας ταΐς δού- 
δαις, μας θέλουν μάτια μου νά ήμασθε άσχημες, νά 
μή τραγουδούμε, να μή μιλούμε μέ κάνένανε, νά μή 
κάνουμε τδ ένα, νά μή κάνουμε τδ άλλο, και νά μάς 
έχουν σάν ζώα. Καλά κάνουμε και έμείς κάμμιά φορά... 
άς ηναι δά... ΓΗ μικρή μου ή Κυρά σήμερα, δέν θέλει 
νά ξεκολλήση άπδ τδν καθρέπτην, στολίζεται, στολίζε­
ται, και στολισμδ δέν έχει, γιατί καθώς άκουσα, σή­
μερα περιμένει τδν άρραβωνιας-ικό της, άχ!.. και τι χαρά 
νά τήν έχει.. Και βέβαια! αύταις αί Κοκώναις έχουνε τήν 
χάριν... Καλέ άκοϋς έκεΐ νά μή ’βρίσκεται κάνεις νά μου 
πή και ’μένα κανένα γλυκδ λογαράκι, και μάλιστα κα­
θώς είμαι και ’γώ σήμερα στολισμένη, ’μπορώ νά τρελ- 
λάνω τδ καλλίτερο Τζδβενο’ διά νά ’δώ στδν καθρέ- 

πτην’ (ανασαίνει εις εκ κάθισμά, καί βΛεπουσα εις 
τόκ καθρε,κζηκ^ κάιινει διαφόρους χσψιχάς κινήσεις)*. 
*Αχ ! μου ψυχή εύμορφιά ? Καλέ διές μάτια γιαλιστερά 

κ/ιυαϋρα.., ήμουνα και ’γώ Κυρά. και τότε τά κου^-
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βεντιάζαμε, μέ την κοκωνίτσα Φαίδρα μας, (β.Ιέπουσα 
εις τόν καθρέπτην τραγωόεϊ).

«Λυτά τά μαύρα μάτία^ που μέ κυττάζουνε 
Χαμήλωσετα, $ως μου^ γΙατι μέ σφάζουνε ! .»

ΣΚΗΝΗ Β'.

ΒΕΝΣΕΝ1ΔΙΙΣ καί ΣΟΦΙΑ.

ΒΕΡ. (εισερχόμενος καί βόΐέπων αυτήν απορεί} 
Σοφία ? τί κάμνεις αύτοϋ ;

ΣΟΣ. (προσποιούμενη ότι ζητεί τι όπισθεν τοϋ κατ 
θρέπτου). Τίποτε αφέντη ! μου ’φάνηκε πώς είδα ενα 
σκορπώ έπάνω ’ςτόν καθρέπτη... (καταβαίνει).

ΒΕΡ. Πήγαινε νά ίδης τί κάμνει η θυγάτηρ μου και 
έλα νά μέ ειπης.

ΣΟΦ. Άμ.έσως αφέντη, (εξέρχεται)*

ΣΚΗΝΗ Γ.

ΒΕΡΣΕΝΙΔΗΣ {μόνος).

ΒΕΡ. (έξάγων επιστολήνΆς ίδωμεν τί μάς γρά­
φει ο συμπέθερός μ.ου. (άναγινώσκει) «Φίλτατέ μου ! 
» Σήμερον σάς στέλλω τόν υιόν μου, δστις ένδίδων εις 
» την θέλησίν μου στέργει νά γίνη σύζυγος τής φιλτά- 
» της σας Φαίδρας ! *Ων όμως άλλοκότου καί λίαν I-
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» διοτρόπου χαρακτήρος, θέλει νά είσέλθη άγνωστος 
» είς τήν οικίαν σας διά νά ίδή πρώτον καί δοκιμάση 
» τάς διαθέσεις της μελλονύμφου του. Προς τδν σκοπόν 
» τούτον άπεφάσισε νά ένδυθή καί νά παίξη οχι τόσον 
» ευάρεστον πρόσωπον. μικρός μου πανούργος θέλει 
» σας παρουσιάση τδν υπηρέτην του άντ’αυτού, αύτδς 
» δέ ακολουθεί ώς θεράπων. Ματαίως πρδσεπάθησα νά 
» τδν άποτρέψω ταύτης τής δοκιμής λέγων πρδς αυ- 
» τδν δτι ή φιλτάτη σας Φαίδρα είναι νεάνις πεπροικι- 
» σμένη διά τών σπανίων εκείνων αρετών αϊτινες εισίνδ 
» καλλίτερος στολισμός διά μίαν σύζυγον* τούκάκουδ- 
)> μως. Έπέμενεν, έπέμενεν. ^Εκρινα λοιπόν καλόν νά σοί 
» αναγγείλω τήν πονηριάν του ταύτην, καί συνάμα νά 
» σέ παρακαλέσω όπως ύποδεχθής τδν μικρόν πανούρ- 
» γον άξίως τής πανουργίας του. Ό συμπέθερός σας 

» ΓΕΩΡ. ΟΛΥΜΠΙΔΗΣ».— ’Ά ! έχομεν κι'άπ’αύτά κύ­
ριε Όλυμπίδη ! *Αν καί επαρχιώτης”, βλέπω δτι δεν 
στερείται τής λεπτότητας εκείνης ήτις διακρίνει, ώς λέ- 
γουσι, τήν άνωτέραν κοινωνίαν. Καλά μικρέ κατεργάρη! 
Κόπιασε νά μας δοκιμάσης πριν ή παραδωσης την τρυ- 

φεράν σου καρδίαν θύμα είς τδν βιομδν ανάρμοστου υμε­

ναίου. (κοάζει) Σοφία !

ΣΚΗΝΗ Δ'.
ΒΕΡΣΕΝΙΔΗΣ καί ΣΟΦΙΑ (εισερχόμενη).

ΒΕΡ. Λοιπόν τί κάμνει ή φιλτάτη μου Φαίδρα ; ή 
διάθεσίς της πώς είναι ;
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ΣΟΦ. Πολύ καλά. Σήμερα μάλιστα έχει. μεγάλη διά­

θεσι.
ΒΕΡ. Καλά !' πήγαινε καί αμέσως επιστρέφω. *Αν 

έλθρ ή Φαίδρα άς μέ περιμένη εδώ. (φεύγει).
ΣΟΦ. Πολύ καλά ! Άμη δά. νΗθελε νά τοϋ είπώ 

πώς ή κόρη του δέν έκλεισε μάτι δλην την νύκτα. Καί 
γιατί νά τον λυπήσω ! ’Άς νά μη.

ΣΚΗΝΗ Ε'..

ΦΑΙΔΡΑ και ΣΟΦΙΑ.

ΦΑΙΔΡ. Διατι έφυγες, Σοφία, ενώ σέ ήθελον ;
ΣΟΦ. Είδα τδν άφέντη ποϋ ήλθε, και ήλθα νά ίδώ 

μ,ηπως μέ θέλει τίποτε.
ΦΑΙΔΡ. ’Ητο ό πατ^ρ μου ; Σέ ηρώτησε δί εμέ ;
ΣΟΦ. Μάλιστα" μ’ έρώτησε γιά την διάθεσί σου, και 

έγώ του είπα πώς έχετε πολλή διάθεσι. Κύτταξε μη 
μέ βγάλης ψεϋτρα.

ΦΑΙΔΡ. Και διατί ν’ άπατας τδν καλόν μου πατέρα ;
ΣΟΦ. ^Οχι, κυρά μου, δέν τδν άπατώ" του είπα μο­

νάχα, δτι έπίστευα πώς θά είχατε καλιτέρα διάθεσι 
*5<ατά την ημέραν του έρχομοϋ του καλού σας.

ΦΑΙΔΡ. Ή ημέρα αυτή είς εμέ φαίνεται πολύ δια­
φορετικά.

ΣΟΦ. Καλέ τί λές, Κυρά ; ένας γαμπρδς πλούσιος, 
νέος, εύγενης και καλοκαμωμένος . . .
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ΦΑΙΔΡ. Εκτιμώ την ευγένειαν, άλλά τά πλούτη δέν 
δέν μέ ξιπάζουν. Εκείνο τδ οποίον μέ κάμνει νά τρέμω 

είναι η νεότης καί η ώραιύτης.
ΣΟΦ. Πώς ; δέν σου αρέσει νά έχης νέον καί εύμορφον 

άνδρα ;

ΦΑΙΔΡ. Άλλά συνάμα καί νά μ* άγαπδί. Άλλως τά 
φυσικά αυτά προτερήματα είναι λίαν επικίνδυνα.

ΣΟΦ Μέ συγχωρεΐτε, Κυρά, γιατί έγώ η κακομοίρα 
δέν καταλαβαίνω άπδ τέτοιαις ντελικατέτζες. Έγώ νά 

είχα την τύχη σας θά ’χόρευα σ'ημερα δλην την ημέρα. 
(καθ' έ αυτήν). Νάζια μου κάνεις. Μάτια μου! καί πώς 
της ’μοιάζουν !

ΣΚΗΝΗ ΣΤ.

ΒΕΡΣΕΝΙΔΗΣ χαι οί ανωτέρω.

ΒΕΡΣ. (εισερχόμενος.) ’Έκουσες, Κώστα ; Νά μέ 
ειδοποίησης άμα φθάση.

ΦΑΙΔΡ. Ποιος, πάτερ μου ;
ΒΕΡΣ. Καλήν Ημέραν, Φαίδρα ! Πώς είσαι σ^ερον ; 

ΦΑΙΔ. ’Όχι έντελώς καλά, πάτερ μου. Άλλά ποιος θά 
φθάση ;

ΒΕΡΣ. Ό κύριος Όλυμπίδης. ’Έλαβον επιστολήν 
του πατρύς του. Είναι εδώ, καί δπου καί άν ηναι θά 
μ.ας έπισκεφθη.

ΦΑΙΔΡ. Δέν ειξεύρω τί εχω . . . άλλά δέν είμαι κα­
λά, πάτερ μου.
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ΒΕΡΣ. Τί, μήπως σε φοβίζει δ γαμβρδς,’Φαίδρα ;
ΣΟΦ. Καλέ δέν βαρύνεσαι, αφέντη. Είναι πράγμα 

αύτδ για νά τδ φοβηθή κανείς ; · · . γαμβρός ! έγώ ή 
καϋμένη δέν τδν φοβούμαι . . . λέω τήν αμαρτία μου.

ΒΕΡΣ. ’Άκουσε, Φαίδρα. Ό κύριος ’Ολυμπίδης είναι 
πλήρης εξαίρετων προτερημάτων . . . Είναι αληθές δτι 
δέν τδν γνωρίζω προσωπικώς . . . Άλλ’;Γήκουσα πολλούς 
έλθόντας έκ Πατρών νά διαβεβαιώσι τούτο. ^Επειτα 
δ πατήρ του είναι αδελφός μου σχεδόν . . . και άν δ 
υιός του δέν ήτο αντάξιός σου, έσο βεβαία δτι δ ίδιος 
ήθελε μέ άποτρέψει αύτοϋ τού συνοικεσίου* δ γέρων Ό­
λυμπίδης σέ εκτίμα πολύ Φαίδρα μου. Τούτο, νομίζω 
δτι τδ ήξεύρεις. Ό φίλος μου Γεώργιος είναι αξιόλογος 
άνθρωπος καί τίμιος ένταυτώ.

ΦΑΙΔΡ. Πλην δέν πρόκειται περί τούτου. Έγώ τρέμω 
διά τδν υιόν. Δέν τδν γνωρίζω τδν νέον, ώ πάτερ, καί 
πριν δώσω την συγκατάθεσίν μου . . . ήθελα κάπως...

ΒΕΡΣ. Νά τδν έξετάσγς ίδίοις ομμασι ;
ΦΑΙΔΡ. Δηλαδή . . . καθαυτδ οχι . . . αλλά . . .

ΒΕΡΣ. Σέ ήννόησα, κόρη μου. Και νά σέ ειπώ, τούτ* 
αύτδ επιθυμώ κάπως και έγώ. Έχω τον λόγον μου. ’Όχ^ 
δήθεν ώς ν’άμφιβάλλω περί τών προτερημάτων τού νέου. 
αλλά .... έχω τέλος πάντων κ’ έγώ τδν λόγον μου. 
ΦΑΙΔΡ. Πόσον είσθε καλδς, πάτερ μου ! (τόν χαζεύει}

ΣΟΦ. (καθ έαυζήν). Νάζ^α ! Καί νά σου ’πιαναν^ 
δέν θά μ’ έμελλε !
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ΒΕΡΣ. Ά{ ίδωμεν όμως τίνι τρόπω θά δυνηθης νά 
τδν έξετάσης άνέτως καί ασφαλώς.

ΣΟΦ. Αύτδ είναι σαν κάπως δύσκολο.
ΒΕΡΣ. Γνωρίζεις κανένα τρόπον*, τρόπον δηλαδη οπού 

να σέ βλέπη καί νά μη σέ γνωρίζη ;
ΦΑΙΔΡ. Δέν ηξεύρω, ούτε δύναμαι νά ευρώ.
ΣΟΦ. Μπα ! τόσον μικρδ πράγμα δέν ’μπορης ναύ- 

ργς ; Νά, κρύψου άπδ κάτω άπδ τον καναπέ.
ΦΑΙΔΡ. Ανόητη !
ΣΟΦ. *Α ! έχεις δίκαιον. Δέν κάνει γιατί ’μπορεΐ νά 

χαλάσης τδ φουστάνι σου.
ΒΕΡΣ. ΤΑ ! τδ εύρον 1 . . . ωραία ιδέα !
ΦΑΙΔΡ. Πο ία, πάτερ μου;
ΒΕΡΣ. Έσκέφθην μίαν συνομωσίαν. Αλλά πρέπει 

μάς βοηθηση και η Σοφία.
ΣΟΦ. Τί ; συνωμοσία ; έπανάς-ασι ; Άκου; εκεί. Έγώ 

είμαι γεννημένη γιά τέτοια πράγματα. Καί άν η χρεία 
τδ καλέση βάζω καί ψεύτικα μουστάκια καί γίνομαι 
σωςδς φαντάρος.

ΒΕΡΣ. ’Όχι, όχι. Μίαν μεταμόρφωσιν. 'Ο Όλυμπίδης 
δέν γνωρίζει την νύμφην. Λοιπδν άς τού παρουσιάσωμεν 
την Σοφίαν. Σύ δέ, Φαίδρα, νά λάβης την θέσιν της καί 
νά γίνης η υπηρέτρια.

ΦΑΙΔΡ. (χειροκροτούσα). ,ΖΩ / ώραιότατον σχέδιον !

ΣΟΦ. Πώς ; έγώ νά πάρουσιασθώ ώς γυναίκα τού Κυ­
ρίου Όλυμπίδη ;
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ΦΑΙΔΡ. Σ’ αρέσει, αί ;
ΣΟΦ. ’Ακοϋς εκεί δέν μ’ άρέσει.
ΦΑΙΔΡ. Κύτταζε εκεί την αηδή !
ΣΟΦ. Τί νά ίδή, Κυρά ; τίνά ίδη; Γ'0τι κ’ άν ίδή εγώ 

δέν είμαι . . .
ΒΕΡΣ. Δηλαδη, ανόητη, νά ίδή άν^ξεύρης νά παίζης 

καλά τδ μέρος σου.
ΣΟΦ. Καί πώς τάχατες, είναι μεγάλο πράγμα; ”Εχω 

καί έγώ Κομμάτι παρουσιαστικό. ’Έννοία σας και ’ζεύρω 
άπδ κόσμο. Τδ παν είναι ή άρχοντιά, ή σοβαρότης καί 
ή ευγένεια. Τί ; είναι τάχα μεγάλη τέχνη νά ξέρη κά­
νεις νά ’βγή μπροστά σέ δύο άνθρώπους ;

ΦΑΔΡ. ’Ώ! θά κάμης άριστα τδ μέρος σου* δέν άμ- 
φιβάλλω.

ΣΟΦ. 'Ως γιά ’μένα μη σέ μέλλει, Κυρά. Συ κύτταξε 
νά κάμης καλά τδ ’δικό σου. Θάχης νά κάμης μέ ολα 
τά εργαλεία τής κουζίνας.

ΦΑΙΔ. Ελπίζω νά μη λάβω άνάγκην μεγάλης σπου­
δής.

ΣΟΦ. ’Έτσι σου φαίνεται, (καθ’ έαυτόκ) Ούτε ενα 
ποτήρι νερδ δέν ’ξέρει νά φέρη.,.άχ !

ΒΕΡΣ. Λοιπδν, κορίτσια, είμεθα^σύμφωνοι. Πηγαίνε­
τε νά ένδυθήτε, διότι δ Όλυμπίδης όπου κι’ ηναι ε- 
φθασε.

ΦΑΙΔΡ. Πηγαίνω άμέσως.
ΣΟΦ. Γιά στάσου! Δένέ^^-φθήκαμε τδ σπουδαιότερο.
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ΒΕΡΣ. Ποιον είν’ αυτό ;
ΣΟΦ. Αν τύ^η και δ κύριος ’Ολυιζπίδης ρι’ έρωτευ- 

Θη . . . τότε ;
ΦΑΙΔΡ. ΓΏ ! δέν είναι φόβος, έννοιά σου.
ΣΟΦ. Μη τδ λές αύτδ, Κυρά. Καμμ,ιά φορά δ έρωτας 

πιάνεται κι’άπδ.................... Ποιος τδ ξέρει ; ’Μπορεϊ ή ώ-
ραιότης μου νά κάμη ενέργεια.

ΒΕΡΣ. Μήπως η ώραιότης σου είναι συναμική ;
ΣΟΦ. ’Μπορεϊ νά μήν είναι σημαντική . . . μά σάν 

βάλλω ’μπροστά μερικά πραγματάκια ’δικά μου ’ποϋ 
’ξέρω, ’μπορεΐ νά του σηκώσω τδ μ(2αλό. Μη γελάτε ? 
Είμαι άξια νά τδν κάμω νά μου ζητηση χωρίς άλλο τδ 
χέρι μου.

ΒΕΡΣ. Και σύ δόσετου το.
ΦΑΙΔΡ. (γε.1ωσα). Ναι, ναι.
ΣΟΦ. Μη γελάς, κυρά, γιατί ’μπορεΐ νά γίνη αύτδ 

που σου λέω.
ΦΑΙΔΡ. Μά ναι, ναι. . , Πήγαινε τώρα.
ΣΟΦ. Πηγαίνω ’ςτην κάμαρα τής ντουαλέτας μου — Σο­

φία, έλα νά μ’ένδύστ)ς.
ΦΑΙΔΡ. Μάλιστα, Κυρά ! ( προποξιευομένη ).
ΣΟΦ. (έμποδίζονσα αυτήν). Στάσου ! που τρέχεις 

έτσι ; Όλίγο σέβας είς την κυρά σου. Έγώ πρέπει νά 
’πάω ’μπροστά.

ΦΑΙΔΡ. Όρίστε, βρίστε, εύγενεστάτη.! Συγχωρήσατε 
τδ σφάλμα μου.



)( 13 )(

ΣΟΦ. ’Λίγα λόγια ! αυτδ νά ήναι τδ πρώτο σου καί 
τδ τελευταίο, άλλέως σε διώχνω. Έκατάλαβες, χον­
τρογυναίκα ;

ΦΑΙΔΡ. Θά ήμαι προσεκτική, Κυρία, εις τδ έξης. . . 
'Τπομονη ! (εξέρχονται).

ΒΕΡΣ. (μόνος) ’Α ! τώρα ’πάει καλά. Θά διασκε­
δάσω μαζύ σου αρκετά, μικρέ [/.ου πανούργε ! ^Εννοια 

σου και θά σέ πληρώσω μέ τδ ίδιον κίβδηλον νόμισμα. 
Και τδν πλέον άγροΐκον των Πατρών άν έχης ώς υπηρέ­
την σου, δεν πιστεύω νά ήναι κτήνος καλλίτερου της 
νύμφης δποϋ θά σου παρονσιάσω. Άφ’έτέρου δμως εί­
μαι και πολύ ευχαριστημένος δι’αυτήν του την πανουρ­
γίαν. Η Φαίδρα μου, άφ’ ής ημέρας τη ανήγγειλαν τδ 
συνοικέσιον τούτο, άν καί δεν άπεποιηθη, έφύλαττεν 
δμως κάπως μυστικήν τινα θλίψιν, φοβουμένη ίσως μη δ 
νυμφίος δεν τύχη της άρεσκείας της. Κατ’αδτδν τδν 

τρόπον λοιπόν ικανοποιώ τους πόθους της, διασκεδάζω 
τούς φόβους της καί γελώ συγχρόνως ςφέφων τδ έφεύ- 
ρημα της πανουργίας κατά του έφευρετοϋ. 'Ωραΐα ! 
'Ώραΐα !

ΣΚΗΝΗ Ζ'.

ΦΑΙΔΡΑ και ΒΕΡΣΕΝΙΔΗΣ έπειτα ΚΩΣΤΑΣ,

ΦΑΙΔΡ. Ιδού με, πάτερ ! Είμ.αι καλά έτσι;
ΒΕΡ. Εξαίρετα ! Άν έπιτύχης τδ πρόσωπον της υ-
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πηρετρίας, Φαίδρα, σοι ασφαλίζω την θέσιν αυτής.

ΦΑΙΔΡ. νΩ ! σας ευχαριστώ ! τοιαύτη άποκατάςα- 
σις, τη άληθεία, δέν κεντρί την φιλοδοξίαν μου.

ΚΩΝΣΤ. (εισερχόμενος). Εις υπηρέτης σας ζητεί, 
Κύριε.

ΒΕΡΣ. "Ας είσέλθη.
ΚΩΝΣΤ. (φεύγων) Αμέσως.
ΒΕΡΣ. ’Άκουσον, θά ηναι δ υπηρέτης του Κυρίου Ό- 

λυμπίδου. Ποϋ είναι η Σοφία ;
ΦΑ1ΔΡ. Ένδύεται. Είναι δέ τόσον βεβαία δτι θέλει 

έλκύσει προς έαυτήν την άγάπην τοΰ Κυρίου Όλυμπί- 
δου, ώστε εκπλήσσεται πώς άφίνω είς τούς ιστούς τών 
θέλγητρων της τον μέλλοντα σύζυγόν μου. Νομίζω δ- 

μως οτ& έρχεται ο υπηρέτης του.
ΒΕΡΣ. (βΛέπων προς την θύραν καί καθ'έαντόν). 

*Α ! αρκετά νόστιμος είναι δ μικρός μου κατεργάρης. 
(προς την Φαίδραν). Λάβε την θέσιν σου καί μη λη­
σμόνησες το μέρος σου, Σοφία.

ΣΚΗΝΗ Η'.

ΟΑΥΜΠΙΔΗΣ (ώς ύπηρετης) και οί ανωτέρω.
ΟΑΥΜΙΤ. (χαιρετών). Έάν δέν άπατώμαι έχω την 

τιμήν νά δμιλώ προς τον Κύριον'.Βερσενίδην ;

ΒΕΡΣ. Μάλιστα, φίλε μου.
ΟΑΥΜΠ. Ό Κύριος Όλυμπίδης, δ κύριός μου, μέ δι­

έταξε ν’άναγγείλω προς υμάς την αίοΤαν άφιξίν του.
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Μετ’ολίγα; στιγμάς θα έχη τήν τιμήν νά σάς προσφέρη 
τάς υποκλίσεις του.

ΒΕΡΣ. Καί διατί δέν ήλθεν κατ’ ευθείαν έδώ; τάδω­
μάτιά του είναι ήδη έτοιμα.

ΟΑΥΜΠ. Θ’ άποδεχθή βεβαίως μετ’εύχαριστήσεως τήν 
ύμετέραν φιλόφρονα προσφοράν, άλλά κατέβη εις τδξε- 
νοδοχείον ν’ άλλάξη φορέματα.

ΒΕΡΤ. Τδ ονομά σου ;
ΟΑΥΜΠ. Ιωάννης, εις τάς ύμετέρας διαταγάς.

ΒΕΡΣ. Τη άληθεία Ιωάννη, ώς υπηρέτης έχεις γλώσσαν 
καί τρόπους άξιοθαυμάστους. Τί λέγεις, Σοφία ;

ΦΑΙΔΡ. ’Έχετε μέγα δίκαιον, κύριέ μου.
ΟΑΥΜΠ. Μεγίστη τιμή δι’ εμέ, Κυρία.
ΒΕΡΣ. Πρόσεξον, Σοφία, την καρδίαν σου, διότι είναι 

αρκετά επικίνδυνος δ νεανίας.
ΦΑΙΔΡ. ’Ώ ! ήσυχάσατε, κύριέ μου, καί δέν έπίκειται 

ούδείς κίνδυνος.
ΟΑΥΜΠ. Νομίζω, δεσποσύνη, δτι δέν θά καταλογί- 

σητε επ’ έμ.οΰ την εύμενή δί έμέ άξιότητα του Κυρίου 
Βερσενίδου, ένεκα τής οποίας δέν προτίθεμαι καί νά ύ- 

περηφανευθώ.

ΣΟΦ. (εσωθεν). Σοφία ! Που είναι ή κάλτσες μου ; 
Που είναι τδ κρινολίνο μου τδ καλό ;

ΟΑΥΜΠ. (καθ' εαυτόν). ΓΗ κάλτσες της! Τδ κρινολί­
νο της ! Μά τδν υμέναιον παρά πολύ έράσμιαι είσίν αί 
πρώτα*, αύται λέξεις τής μνηστής μου.
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ΦΑΙΔΡ. Λύτου επάνω είναι, κυρά.
ΒΕΡΣ. Λοι πδν, Σοφία, τί απαντάς εις την παρατή­

ρησήν του ;
ΦΑΙΔΡ. Ότι ή μετριοφροσύνη του τώ περιποιεϊ αλη­

θή τιμήν.
ΟΑΥΜΠ. Μετριοφροσύνη, Κυρία, έπί ψευδών επαίνων 

θά ήτο γελοιον πράγμα.
ΒΕΡΣ. Καλέ τί χρειάζονται τώρατόσαι φιλοφροσύναι! 

τόση επιμελημένη λεπτότης ! Μά τήν ζωήν μου μεταξύ 
ύπηρετών ευγένεια καί άβρότης είναι γελοϊον πράγμα ! 
Σόφιά καί Γιάννη, Γιάννη καί Σόφιά, καί ουτω γνωρί- 
ζεσθε καλλίτερα φερθήτε μέ τρόπον άνάλογον προς τήν 
θέσιν σας, καί αντί του σεις καί ύμεϊς καί δεσποσύνη 
καί κύριε μεταχειρισθήτε τδ Γιάννη, Σόφιά, καί οΰτω 
είσθε έντδς του ςοιχείου σας’ καθ' εαυτόν}.) "Άν σ’άρέ- 
ση, παληόπαιδο, μασκαρεύσου κι’ άλλην φοράν.

ΟΑΥΜΠ. Πώς λέγετε, Σοφία ;
ΦΑΙΔΡ. Άς συμμορφωθώμεν μέ τάς παρατηρήσεις του 

κυρίου μου. Είμαι σύμφωνος.
ΟΑΥΜΠ. Μέ λύπην μου όμως τδ ομολογώ.
ΣΟΦ. (εσωθεν). Μωρή Σοφία ! γιατί δέν έπάστρεψες 

τδ κομμοδίνο μου ; Γιατί άφησες ’ς αυτή τήνκατάστασι 
τήν κάμαρά μου ;

ΟΑΥΜΠ. (καθ' εαυτόν). ^Ω φρασεολογία ! Είναι καί 
θυμώδης δ Σατανάς ! θεέ μου ! Όποια άρα Μέγαιρα 
κρύπτεται εκεί !
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■ί>Α1ΔΡ. Άμα έξέλθετε, Κυρία, θά έλθω νά καθαρίσω.

ΣΟΙ». (εσΐύθεν). ’Άκουσε ! άμα καταιβώ νά ελθης 
■να το παστρέψης, νά φέρης και -την σκούπα μαζύ σου 

’να σκουπίσης, γ^ατί είμπορώ νά έρθω εδώ μέ τόν αρρα­
βωνιαστικό μου.

ΦΑΙΔΡ. Με ίνατε ήσυχος, Κυρία.
ΟΑΥΜΠ. (καθ' εαυτόν). Μείνατε ήσυχος καί έχεις νά 

κάμης του Γιάννη μου καλάς ρωμαντικάς ενδείξεις.
ΒΕΡΣ. Αο ιπον έγώ πηγαίνω νά ειδοποιήσω την θυγα­

τέρα μου περί της ευτυχούς άφίςεως τοϋ Κυρίου Όλυμ- 
πίδου. Σύ. Γιάννη, μεΐνον έδώ, καί άμα έλθη δ Κύριός 
σου θελεις τον δδηγήσει είς τά δωμάτια, τά οποία θά 
σοϋ δείξη ή Σοφία. (φεύγει).

ΟΑΥΜΠ. (καθ' εαυτόν). Μά την ζωήν μου, πολύ χα- 
ριεστάτη είναι η μικρά αυτή υπηρέτρια.

ΦΑΙΔΡ. (καθ'ίαυτύν), Τή άληθεία πολύ κομψός καί 
ευγενής είναι αυτός δ υπηρέτης.

ΟΑΥΜΠ. (καθ' εαυτόν). "Οσον την βλέπω αρχίζω νά 
νοστιμεύωμαι τό πρόσωπον τό οποίον παίζω.

ΦΑΙΔΡ. (καθ' ίαυτήν.) Δέν ήξεύρω. . . αλλά, νομίζω 
πώς δέν έκαμα κακά νά παίζω έδώ το πρόσωπον τής 

υπηρέτριας.
ΟΑΥΜΠ. Καί ήδη, καλή μ ου Σοφία, δτεπροσελάβαμεν 

ύφος έμπιστοσύνης, είπέμοι, είναι ωραία ή Κυρία σου ; 
τήν φαντάζομαι έξοχου καλλονής κόρην, άφοϋ έχει τό 

θάρρος νά κρατή σέ ώς υπη^έτριάν της.
§



)( 18 )(

ΦΑΙΔΡ. Μέ κάμ.νετε νά γελώ, Κύριε.
ΟΛΥΜΠ. Γελάς; Καί άν σοί έλεγον δτι άρέσκομαι νά 

ομιλώ μετά σου;
ΦΑΙΔΡ. ΓΌλοι οί ύπηρέται οσοι έρχονται εδώ δι' υπο­

θέσεις των κυρίων των μοί λέγουν την αύ:ην ιστορίαν.
ΟΛΥΜΠ. Έγώ θαυμάζω πώς δέν σας τδ είπον δλοι 

οί κύριοι.
ΦΑΙΔΡ. ’Έλα, Ιωάννη ! Ξείσθητι τών κολακευτικών 

φιλοφρονήσεων σας καί άφησατέ με νά υπάγω εις τά 

χρέη μου.
ΟΛΥΜΙΙ. Μίαν στιγμήν, έρασμιωτάτη Σοφία. Είχα 

κάτι νά σέ είπώ. . . άλλα δέν το ενθυμούμαι πλέον.

ΦΑΙΔΡ. Κ’ εγώ επίσης ηθελον νά σοί κάμω μερικάς ε­
ρωτήσεις. . . άλλ’αί φιλοφροσύναι σας μ’ έκαμαν να τας 

λησμονήσω εντελώς. . .
ΟΛΥΜΠ. Καί δμως δέν μου άπηντήσατε είς την έρώ- 

τησίν μου, άν η Κυρία σου ηναι ωραία ως σύ.

ΦΑΙΔΡ. Πάλιν τά ίδια ;

ΟΛΥΜΠ. Μη ένοχλησαι, Σοφία. ΓΙΙ έρώτησίς μου α­
ποβλέπει τδ συμφέρον του Κυρίου μου.

ΦΑΙΔΡ. *Α ! τάρα μ’έκαμες νά ένθυμηθώ τί είχαν 
νά σ’έρωτησω* τί άνθρωπος είναι δ Κύριός σου; Δεν δύ­
ναμαι νά τδν φαντασθώ άνόητον η βλακα, άφου εχει 

σάς υπηρέτην του.
ΟΛΪΜΠ. (καθ' έανιοκ), Η ανθηρά αυτή καί καθα-
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ροτάτη γλωσσά της, ή εύγενης αυτή ευφράδειά της, μά 
την ζωήν μου, μοι φαίνονται πολύ διά μίαν υπηρέτριαν.

ΦΑΙΔΡ. Τί σκέπτεσαι ;
ΟΑ1ΜΠ. Σκέπτομαι δτι είναι άδικον δ,τι βλέπω.
ΦΑΙΔΡ. Καί τί βλέπετε ;
ΟΑΥΜΠ. Την πρόνοιαν άμαρτάνουσαν.
ΦΑΙΔΡ. Την πρόνοιαν ; Δέν σέ εννοώ.
ΟΑΥΜΠ. Οτι δέν θέλεις νά απάντησης εις την έρώ- 

τησίν μου καί υπεκφεύγεις.
ΦΑΙΔΡ- Σέ μιμούμαι.
ΟΑΥΜΠ.’Αλλά τί θέλεις νά σέ ειπώ έγώ; Μήπως έντδς 

ολίγου δέν θά ίδήτε τδν αυθέντην μου ;
ΦΑΙΔΡ. Μήπως καί σεις έντδς ολίγου δέν θά ίδήτε 

την κυρίαν μου ; Άς σιωπήσωμεν λοιπόν καί οί δύο, α­
φού καί οί δύο φρονοΰμεν, 

καλλιτέρα άπόκρισις είναι ή σιωπή.

ΟΑΥΜΠ. (καβ''έαυτόν) Ήσαν δίκαιοι οί φό£οι μου. 
Δυστυχία μου ?

ΦΑΙΔΡ. (καθ'έαντήν.) 'Ο τρόμος μου δέν ητο παοά- 
λογος. Άλλοίμονον εις εμέ ?

δτι εις τοιαύτην έρώτησιν η

ΣΚΗΝΗ Θ'.

ΙΩΑΝΝΗΣ («γ στο.1ϊ() καί οί ανωτέρω.

ΙΩΑΝ. Α ! Εισ εδώ, Γιάννη ; Κ* έγο> ’περίμενα νάρ^
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βν,ς νά μέ πάρης. (β.Ιέπων την Φαίδραν). Α ! ά ! έ- 
κόλλησες βλέπω, χρυσόμυγα εις τήν...............

ΟΑΥΜ. Συγχωρήσατέ με, κύριε . . . Έδώ ήχαρίεσσα 

Σοφία . . .
ΙΩΑΝ. Ναί, ναί, τδ βλέπω. Έ εύμορφοϋήα αύτη σ’ 

έχασομέρησε, μπερμπάντη ■ . . . ’Άκουσε, καλή μου κο- 
πέλλα’ χάρισε μου, παρακαλώ το χρυσό ονομα σου.

ΦΑΙΔΡ. Σοφία, κύριε. (χαι^ετωσα).
ΙΩΑΝ. Γιά νά σοϋ πώ, Σοφία. ’Έγινε υποδοχή εις 

τδν υπηρέτη μου, καθώς πρεπει εις έναν υπηρέτη δικό· 

μου ;
ΦΑΙΔΡ. Δέν ήδύνατο νά γίνφ καλλίτερα, κύριε μου.
ΙΩΑΝ. Ά, ’γειά σου .’ Άλλά . . . .' τί διάβολο ! . . . 

δέν είναι κανείς εδώ \ . που ’ς τον διάβολο είναι ο

πενθερός μου ... ή γυναίκα μου ;
ΦΑΙΔΡ. (χαθ' έαυτήν.} Ό πενθερός του ! ή γυναίκα 

,του ? ... θεέ μου ! τί είν’ αύτό ; (πξδς τδν Ίωάτνην) 
θέλετε ίσως νά ειπήτε ο κύριος Βερσενιδης και η θυγα * 

της του
ΙΩΑΝ. Καλέ δέν ’ντρέπεσαι . . . ? τί ; τδ ίδιο είναι. 

"Ολα τά πάντα είναι έτοιμα . . . .Κάτι μικρά πράγματα 

μένει άκόμη νά συμφωνήσουμε.
ΦΑΙΔΡ. Τά όποια, καθώς βλέπω, είναι τά σπουδαιό- 

τεοα.
ΙΩΑΝ. Ά, μπα ! δέν είναι έτσι. Τήνσήμερον ημέραν,, 

καπέλλα ιιου, τδ παν εις του; γάμου; είναι τδ /ρήμα.
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; έζάγει εν μικρόν κάζοπζρον εκ τον κό.Ιπου του καί 
κατοπτρίζεται*)

ΦΑΙΔΡ. (σιγά, τω ΟΙν^ιπίάη ) Έδώ έπεκράτει φιζμη 
δτι ο κύριός σου είναι νέος πολλών προτερημάτων και έ- 
πιμεμελημένης ανατροφής, άλλ’είς την πατρίδα σας φαί­
νεται πολύ μικρά πράγματα απαιτούνται διά νά σχη* 
ματισθη τοιαύτη ύπόληψις.

ΟΑΥΜΠ. (σιγά τη Φαίδρα.) Περιμείνατε ν' άποφαν- 
θώσιν οί ενδιαφερόμενοι.

ΙΩΑΝ. Γιά ’πές μου, κοπέλλα μου. Είσαι ή δούλα 
θαρρώ.

ΦΑΙΔΡ. Μάλιστα, κύριέ μου, είς τάς διαταγάς 
σας.

ΙΩΑΝ. νΕχω εύχαρίστησι. Και γιά ’πές μου, πώς μ’ 
ευρίσκεις ; Πώς σου φαίνομαι ;

ΦΑΙΔΡ ’Εξα ίσιος ! ωραιότατος, κύριέ μου ·
ΙΩΑΝ. Ευχαριστώ . . . ! Σπολλάτη ? . . . Μη πείρά- 

ςεσαι ! . . . Ευχαριστώ ? (την άγκαίιάζει καί 612ει 
νά την χαδεύση.)

ΦΑΙΔΡ. (άποσνρο/ιένη τω 9Ιωά/νη.) "Ολως διόλου 
έλησμονησατε, Κύριε, την αιδώ.

ΙΩΑΝ. Τί είν’ εδώ ; Νά, ό Γιάννης μόνον είναι. Μη 
σε μέλλει . . . Έννοια σου ’δικός μου άνθρωπος.

ΟΑΥΜΠ. (παρατηρων αυτόν αγρίως*) Κύριε ! . . · 
Έχετε νά μέ διατζξητε τίποτε ;

ΙΩΑΝ. ΤΑ ! , . ναι. · . (πρός τήν Φαίάραν.) Γιά νά
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σου πώ. Παγαινε και -’πές ς’ τά αφεντικά σου πώς
ήρθα.

ΦΑΙΔΡ. Αμέσως, κύριέ μου. (έζερχεται).
ΙΩΑΝ. Σαν καλό κορίτσι μου φαίνεται. . . . *ΑςεΤνα& 

δια . . . Αι, αφέντη, πώς βλέπεις ; Καλά κάνω τδ μέ­

ρος μου ;
ΟΑΥΜ. Καλέ τι λες ; Είμαι καταγοητευμένος μαζυ 

σου. Αξίζεις αυτήν τήν φοράν νά σέ κρεμάσουν.
ΙΩΑΝ. Ευχαριστώ ... ή καλωσυνη. σας . . . ΓΠ πλη­

ρωμή χωρίς άλλο θά ήναι αυτή.
ΟΑΥΜΠ. Πρόσεχε, μη λέγης μωρίας, δ^ότι θά 

μάς άνακαλύψωσι.
ΙΩΑΝ. Τι ; έχει εδώ πολλαΐς Μωρί αις αφεντικό ν’ α­

νασκουμπωθώ;
ΟΑΥΜΠ. Ανοησιαις, βλαξ, έκατάλαβες; διότι θά μάς 

:νάκαλυψωσι αφισε πλέον ταΐς κουταμ.άραις.
ΙΩΑΝ. Μα ζερεις, άφεντικό, πώςκ’ η κουταμ,άραις μέ 

τα καλα τα ρούχα πολλαΐς φοραΐς κάνουν τήν τύχην 
του. "Ομως μή σέ μέλλει, τώρα ’ποϋ θά’ρθοϋν θά ιδής 
ποσον έζυπνος θά φανώ.

ΟΑΪΜΠ. Και να καμνης περισσότερον τον σοβαρόν.
ΙΩΑΝ. Βρ* θ αλλαξω τροπο, έννοια σου* θά γείνω 

«οβαρος, ποΰ νά κάνω καί ταΐς πέτρα>.ς νά ραγισθουνε 

άπό τγ)ν σοβαρότη σ.ου.
ΟΑΥΜΠ. Σιο>πή, έρχονται.
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ΣΚΗΝΗ 1'.

ΒΕΡΣΕΝ1ΔΗΣ, οί Λνωτέρω καί ΣΟΜΑ.

ΒΕΡΣ. Καλώς ορίσατε, κύριε Όλυμπίδη, καλώς ορί­

σατε ! (ύ 'Ιωάννης παρατηρεί άπορων τόν 'υΛυαπί'- 
<)'ωτ πώς δήθεν δέν αποκρίνεται ό δε 'ΟΛυμπίδης 
τόν κάμνει νεΐψα δτι αυτός πρέπει νά αντιχαιρε­
τίσω.

ΙΩΑΝ. *Α . . . ! Πολύ καλά, ευχαριστώ . . . του λό­
γου σας ;

ΒΕΡΣ. Σας ζητώ συγχώρησιν εάν σας έκαμα νά περι­
μένετε.

ΙΩΑΝ. Καλέ άς άφησωμεν τώρα τά συχωροχάρτια. 
Μεταξύ μας, κύριε πενθερέ, πρέπει νά τά λέμε έτσι ε­
λεύθερα. Έγώ είμαι πάντοτε ταπεινότατος δούλος σας. 
και προσκυνώ σας.

ΒΕΡΣ. Σας είμαι καθυπόχρεως.

ΙΩΑΝ. Δούλος σας .... Προσκυνώ . . . ευχαριστώ. 
Και πού είναι ή ώραιοτάτη μου αρραβωνιαστικιά;

ΒΕΡΣ. Ίόού αύτη έρχεται. (ή Σοφία εισέρχεται γο- 
βαρά ).

ΙΩΑΝ (σι^ 'ά τω ΌΛυαπίδη.) Έγώ νά "μιλήσω πρώ­
τος η αύτη ;

ΟΑΥΜΠ. (σιγά τω ’Ίθ)άγγμ.) Σύ, ανόητε, αλλά μέ 
τρόπον σοβαρόν.
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ΪΩΑΝ. (σο6α^ως-) Καλημέρα σας, κυοία σύζυγος 
μου ? τί κάνετε ; Είσθε καλά ;

ΣΟΦ. Πολύ καλά, ευχαριστώ. Ή εύγενεία σας.
ΙΩΑΝ. Πολύ καλά, εις χρόνους πολλούς .... ευχα­

ριστώ.
ΣΟΦ. Σας ευχαριστώ . . . διαφορευμένος !
’ΙΩΑΝ. Νά ζησωμεν καί νά γεράσωμεν ?
ΟΑΥΜΠ. (σιγά τω Ιωάννη.) ’Άλλον τρόπον, βρέ α­

ναίσθητε, άλλον τρόπον.
ΙΏΑΝ. (σιγά τω ’Ο.Ιιψπίάη.) Ποιο σοβαρά; ΟΕνοιοτ 

σου. Σέ βλέπω τέλος πάντων, ώραιότατέ μου αρραβω­
νιαστικέ. Πολύ μ’ αρέσει, πατέρα μου, η κυρία Φαίδρα. 
Εις τό ταξειδι μου έπέρασα πολύ καλά. . . δόξα σοι δ 

θεός ? (προς τον ’ΟΙιψπΙάην.) Καλά ;
ΟΑΥΠ. (σιγά αντω.) Κακά, ψυχρά κι ανάποδα, κτή­

νος ! Πρόσεχε εκεί που σου ομιλούν.
ΒΕΡΣ. Αγαπητά μου τέκνα, καλόν είναι νά γνωρίσ^ 

δ είς τόν άλλον. Συνομιλήσατε ολίγον . . . συναναστρα- 
φήτε.

Ι/2ΑΝ. Σας ευχαριστώ, κύριε, πενθερέ μου. Υΐ πολλή· 
σας καλωσύνη.

ΒΕΡΣ. Μη διστάξης, Φαίδρα, θάρρος, κόρη μου. Γαμ­
βρέ ριου σας την συνιστώ. Ιωάννη, άζολούθει με. Πρέπει 

ν’ άφησωμεν ελευθέρους τούς μελλονύμφους. Υπομονή, 
γχρ.§ρί μου ? χαίρετε ! (έζίρχεΐαι· ικ τά τον Ό.Ιυμχί- 
όον.)
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ΙΩΑΝ. Αντίο, πενθερέ μου ! ’ςτδ καλό ! (πρδς τδτ 
^Ο.Ινμχίδητ^ οςις άποχωρων χάμνει προς αύτδννεΐψα).
Εννοια σου, αφέντη I έννοια σου ! (καθ'έανζό^.Κϋ.- 

λο πραματάκι, μά τδ θεό ’ Είναι νά τδ χάψη κανείς 
σαν ραχατ-Λουκουυι.

ΣΟΦ. (καθ' έαυτήν). ’ΛΑχ? Νά είμπορούσα νά τδν 
κάμη νά μέ άγαπηση ! Έδώ χρειάζονται ευγένεια καί 
καπατσοσύνη.

1X2ΑΝ. (καθ' εαυτόν). Τί νά της ’πώ τώρα ; . . . Βρέ· 
εμπρός! άρπαξε την κουβέντα άπ’οπου τύχη. . . θά τδ· 
χτυπήσω ’μπροστά, κι’δ,τι ’βγη ’βγήκε.— Όραία μου 
καί χαριτωμένη μου Φαίδρα, δ πατέρας μας πολλάκις 
φοραϊς δηλ. εις την οικίαν τού σπητιρύ μας μου εΐπε' 
νά έχω υπομονή. ’Άχ / πώς νά έχω υπομονή ’πού εδώ 
μίσα άκούο; νά κατατρέχη ποτάμι η φλόγα του έρωτος;

ΣΟΦ. ’Αχ ! Κύριε Όλυμπίδη μου ! ’Ανισωστάς κ* 
ηξευρα πώς σας κοστίζει πολύ νά έχετε υπομονή, τό~ε 

τί άλλο ήθελα ; Άλλα δεν είναι αλήθεια, Τδ κάνετε 
έτσι άπδ ευγένεια.

ΙΩΑΝ. Μπα, πού νά μέ φάη η μαύρη γης άν τδ κάνω 
'νςτά ψέματα. Έγώ σέ βλέπω καί λιώνω σαν τδ άλι~ 
ματοκέρι, καί η εύγενεία σου μού λες κολοκύθια ;

ΣΟΦ. Όχι, Όλυμπίδη μου ? Δεν βαστάει η καρδιά 
μου, μέ συχώρεσι νά σας βλέπω νά υποφέρετε τόσο. . . . 
Αλλα τί να σας ’πώ ; . · . Έπειδη,ς έγο^ εχω τδ λόγφ 
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χου . . πού σάς τδ λέω αύτό. . . φοβούμαι μήπως ή 
αγάπη σα: δέν είναι τόσο μεγάλη. . .

ΙΩΑΝ. Καλέ τί λές, μάτια μου ; Έμεγάλωσε βέβαια, 
εγεινε γίγαντας κ’εθέρτωσε.' *Αναψε φωτιά μ.έσα μου, 
φορτία, καμίνι άσβεστο ·

ΣΟΦ. Καλέ τί λές, Όλυμπίδη μου* δέν τδ πιστεύω 
νά μέ αγαπάς τόσο πολύ.

ΙΩΑΝ. Δέν τδ πιστεύεις ; Νά φάγω τά κόκαλα τού 
πεθερού και νά σέ ίδω πεθαμένη.

ΦΑΙΔΡ. (εμφανιζόμενη ναι καθ’έαυτήν). Θεέ μου ! 
Τί ζώον είναι αυτός !

ΣΟ$>. Αχ, κύριε Όλυμπίδη, μου έκάματε τήν καρ­
διά μου περιβόλι μέ τά γλυκά σας λόγια. Γιά ’μένα δέν 

σάς λέγω τίποτε γιά τί ό θεδς τδ ’ξέρει τί λαύρα ακοί­
μητη καίει έδώ μέσα.

ΙΩΑΝ. *Αχ ! φεγγάρι μου, γιομόρεγκο, γιομόφεγκο, 
γιατί μέ βασανίζης ;

ΣΟΦ. Πρ έπει όμως νά έχετε υπομονή. Ηλιε Φτακά- 
θαρε !

ΙΩΑΝ. *Εχω . . . έχω και χωρίς νά θέλω ό κακομοί­

ρης (βδΐέπων τόν 'ΟΛυμπίδην δστις τόν παρατηρεί.) 
Πώ, πώ, δ ζηλιαρόγατος ! Παραφυλάει μή τύχη καί τού; 
αρπάξω τήν πέρδικα.

ΣΟΦ. Καί έγώ . . . (βΛ,έπουσα τήν Φαίδραν ήτις τήν 
παρατηρεί)· μέ παρκφυλάττει ή κυρά. Τώρανά ίδή.

ΙΩΑΝ. Τί έχεις Άρετούσα μου; τί θλίψες, τί μαντάτα
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Σ0$. Τίποτε κουκουνάρι μου. (κράζουσα κομπαστι- 
κώς). Μωρή Σοφία ! Σοφία !

ΦΑΙΔΡ. ( πΛησιάζουσα). Κυρία !
ΣΟΦ. Φέρε μας δύο πολυθρόνες.
ΦΑΙΔΡ. (κάανει νά (ρύγη). Αμέσως.
ΙΩΑΝ. Τί ταις θέλεις Δόμνα μου ;
ΣΟΦ. Να ζαθίσωμε, ’Άγγελέ μου. (πψδς την Σοφίαν) 

Σοφία !
ΦΑΙΔΡ. Όρίστε ?
ΣΟΦ- Φέρε μου καί τήνκολώνια.
’ΙΦΑΝ. Καλέ τίτήν θέλειςεγώ είμαι κολόνα γιάσέ.

ΣΟΦ. Φέρε και τδ σάρωμα μαζύσου.

ΦΑΙΔΡ. Αμέσως Κυρία ! (καθ* έαντήν). Τδ ζώον, ε­
πιδείξεις θέλει νά κάμη,

ΣΟΦ. Και τδ λικουρινόλαδο.

ΦΑΙΔΡ. Αμέσως, (φεύγει γεΛωσα).
ΙΩΑΝ. Φαίδρα μου, τί εχεις ; και θέλεις ρετσινό­

λαδο ;

ΦΑΙΔΡ. (εκ τής θύρας). Έγώ ; (καθ’ έαυτήν) ώ διά­
βολε, παρ’ ολίγον νά προδοθώ. (έμβαίνει).

ΣΟΦ. Όλυμπίδη μου, επειδή της. . . και διότι τέλος 

πάντων πολλάκις φοραις μέ πιάνει λιγοθυμία, εχθές τδ 
βράδι, πάρε λύχνο πριν νά φας έλιγοθύμισα.

ΙΩΑΝ. Μωρ’ άκους εκεί, πριν φάγει πίνει τδ λύχνο 
μέ τδ φτύλι, πώς δέν πεθαίνει κιόλας *Ας ήναι δά.
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ΦΑΙΑ, (εισερχόμενη} Ιδού Κυρία, (σιγά} ζώον, πολύ 
παρεκτρέπεσαι.

ΣΟΦ. (.ττφδζ' ζην Φαίδραν χαμηΛοφώνως}· Καλέ δέν 
τον ’ντρέπομαι καθόλου. \καθ' εαυτήν^ άςκάμω ενώ τη 
δουλειά μου καί βλέπεις υςερα.

ΙΩΑΝ. Αοιπον δθο μου ματάκια τί μδλεγες ;
ΣΟΦ. Ψυχίτσα μου, νά έχης όλίγην υπομονήν.
ΙΩΑΝ. X ρυσό μου καναράκ,ι! πώς νάχω υπομονή, πού 

έδώ μέσα είναι ένας φούρνος ? . . καυ.ίνι............. και τό
αίμα μου βράζει σαν καζάνι τού ρακιού ! πώς νά μη 
φωνάζω, φωτιά ! φωτιά !

ΦΑΙΔΡ. Άλλο ίμονον, θεέαου, τί έκτρωυ.α είναι αυτός!

ΣΚΗΝΗ IV.

ΟΑΥΜΙΙΙΔΗΣ χαΐ οί ανω.

ΟΑΥΜΠ. Φωτιά, θέλετε αύθέντα ;
ΙΩΑΔ. Οχι φωτιά δχι ! νερό ! νερό ! (.πρόζ* τδν ’Ο- 

άνμπίδην}. Για νά σου ’πώ αφέντη, αυτή μ’έρωτεύθηκε 
κιόλας καί χωρίς νά θέλω θά μέ πάρη.

ΟΑΥΜΠ. Σέ την’χαρίζω άν θέληση νά σέ πάρη, κάμε 
την τύχην σου.

ΙΩΑΝ. Ναι, ναι, αφέντη, άν θ'έλης πάρε καί σύ τη 
δούλα*

ΣΟΦ. Τον εχω πού τον έχω. Α’ί, έχει ο Θεός καί για 
μάς ταϊς φτώχια!;.
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ΦΑΙΔΡ. Κυρία αγαπάτε τίποτε άλλο ;
ΣΟΦ. Άμ’ εγώ σου τδ’λεγα πώς όταν ρίξω τδ άγκίςφι 

μου, και οώκια νά ’νε δέν μου γλυτώνει έλα φύγε τόρα’
ΟΑΥΜΠ. Ζώον τί τάχασες / δέν δμιλεις ; θάρρος λοι­

πόν αναχωρεί). Λοιπόν Φαίδρα μου !
ΣΟΦ. Τί σου έλεγε αυτός δ χάχας ;
ΠΑΝ. Τίποτε, τοϋ ειτα νά μέ λουστράρη τά παπού­

τσια.
ΟΑΥΜΠ. ’Ά τδν άχρεΐον ?
ΣΟΦ. *Αμα δέν σ’ ακούει διώξε τον μέ συμπάθιο.

ΟΑΥΜΠ. (καθ'έαυτόν) **Ω τής αηδίας σου μέλλουσα 
συζυγός μου.

ΠΑΝ- ’ΖΑ ? βέβαια . . . αλλά τώρα άς τελειώσωμεν 
αυτή τή δουλιά π’ άρχήσαμε β . . ’Ελέγαμε λοιπόν . . . 
ά ! ναί ! . . . ’Αχ ! πάπια τοϋ γιαλού μην αγαπάς αλ­
λού ; πέρδικά μου πλουμισμένη δέν μέ είπες ακόμη έ- 

- κείνον τδ γλυκό λόγο «σ’ αγαπώ».
ΦΑΙΔΡ. [καθ έανζήτ) Καλέ θεέ μου τί τέρας είναι αύτός!
ΣΟΚ *Αχ γλάρε τοϋ ούρανοϋ ποϋ περπατάς, παντού 

πώς νά τδ πώ όπου ή εντροπή, ή συστολή, ή σεμνότη, 
μ,έ συμπάθιο · . .

ΟΑΥΜΠ. (καθ' εάυζόκ) ’Έ ! τήν αγράμματον . . .
ΣΟΚ Αϊ καλά . . . . νά ? Σ’ αγαπώ) ! . . άχ ! . . μά­

να μου πώς έντράπηκα ;
ΟΑΥΜΠ. (καθ^έανζον) τής αηδίας !
ΠΑΝ. ’Άχ ! ουρανέ μου μέ τ’ άστρα, και γης μέ τά 

χορτάρια μου.
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ΦΑΙΔΡ. καθ' ίαυτήν) ί2 τον αναιδή !
ΣΟ^. Πώς φοβούμαι ! Σάν γνωριστούμε όμως άπδ 

κοντότερα ή πανουσιότης σου δέν θά μέ αγαπάς.
ΠΑΝ. Το έναντίο μάλιστα Αφροδίτη μου κυρία ιλα­

ρότατη θεά !

ΦΑΙΔΡ. (χαθ' έαυεήχ) Κ ! μά αυτός δέν ύποφέρεται.
ΣΟί>. Καλέ τδ ζεύρω τοϋ λόγου σας μέ δίνετε περισ­

σότερη αξιοσύνη απ’ δ,τι έχω, μέ συχωρεσι.
ΠΑΝ. Μέ κατηγορείς, κυρία μου, διότι φέρνουμαι τά­

χα καί δηλαδη μέ πολύ θάρρος ; Βέβαια έπρεπε νά ο­

μιλώ γονατιστός {γονατίζει στρώνων τό μανδύΛιόν 
του.} Νά μη χαλάσω τδ βρακί που έκαμα για τούςγά- 
μους μας.

ΣΟΦ. Όχι, δά πουλάκι μου σηκω άπάνου! *Αν έρω­

τας καί από λόγου μου σέ οποία κατάστασι καί άν σέ 
ιδώ σε αγαπώ εις τδν αιώνα μου καί για μένα Θά ήσαι 

Έρωτόκριτος.
ΠΑΝ. ’Άχ ! παγώνα μου καί έγώ άν σέ έβλεπα μέ 

τδ βαρέλι νά ’ς τδν ώμο νά κουβαλάς νερό θά σέ έπερνα 
καί θά σέ είχα Άρετοϋσα μου.

ΟΑΥΜΠ. (Γε.Ιων σπασμωδ ικως}.
ΦΑΙΔΡ. (ωσαύτως}.
ΣΟ Κ Μωρή Σοφία, τί γελα,ς;

ΠΑΝ. Γκρεμιστητε άπ’έδώ.
ΦΙΔΡ. ) ,
ΟΔΪΜΠ.) Τέντες κρύπτονται εις τάηιιισκηνια).
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ΣΟΦ Άχ! μάτια μου !
ΠΑΝ. Άχ ! ψυχή μου !
ΣΟΦ. Φως μου !
ΠΑΝ. Αγάπη μου ?
ΣΟΦ. Νά δρκισθούμε νά μη άφίση δ ένας τδν άλλο 

ποτέ’μέχρι θανάτου.,
ΠΑΝ. (καθ' εαυτόν) Αύτδ ήθελα καί'γώ, βοήθα μωρη 

τύχη.
ΣΟΚ (έ^ίσ?ις)^ΡΛα^ο^α τώρα κατακαϋμένη μοίρα.
ΠΑΝ. Δός μου τδ ζαχαρένιο χεράκι σου, δρκιζούμασθε 

δτι θά άγαπιούμασθε είς τούς αιώνας τών αιώνων άμην.
ΠΑΝ. Σκιαί σεπταί τών προγόνων μας έςευγενίσθητε 

ήδη παρά της μοίρας καί σκορπισθήτε έκ του τάφου 
σας. (καθ'' εαυτόν) Τδ θυμούμαι από ε^α βιβλίο.

ΣΟΦ. ’Έχετε προγόνια κύριε Όλυμπίδη ;
ΠΑΝ. ’Οχι, Φαίδρα μου τδ σπούδασα είς τδ Παλιό- 

πιστήμιον.
ΦΑΙΔΡ. Άς διακόψω αυτήν την αηδή χωμωδίαν! Κυρία!
ΣΟΦ. Τί θέλε*ς Σοφία !
ΦΑΙΔ. Σας περιμένουν (σιγά) φθάνει πλέον ανόητος* 
ΣΟΦ. Σένα κουάρτο έφθασα.
ΟΑΥΜΠ. Κύριε !
ΓΗΝ. Τί θέ\εις μωρέ Γιάννη ;

ΟΑΥΜΠ. Σας ζητούν καθέαντόκ) μέ αήδιασες ζώον.
ΠΑΝ. Σένα μενοΰτο έφθασα ! νΕγε γιά φεργάδα μου 

γΆ την ώρα, καί πάλι τά ξαναλέυε.
ΣΟΚ ’Αντίο θωρακοτόχου καί τοικαταρτό χου καοάβι.

» * I λ ϊ
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ΓΙΑΝΝΗΣ.

* Αντίο πέρδικά μον, αντίο πάπια μου
* Εδώ σέ περιμένω νά εΛθης μάτιά μου, 
*Εχω νά σέ μιΛήσω διό Λόγια νά σου πώ 
Και νά σέ φανερώσω ότι σέ αγαπώ.

* Ω χαρά μου, τί χαρά μον περδικούΛάμου χρυστΛ 
'Ή ψυχή μου κι ή καρδιά μου είσαι μάτια μου εσύ.

(δίς και οί δύο).

ΣΟΦΙΑ.

Αντίο αετέ μου φεγγάρι τ ουρανού 
μέ τρέΛΛανες ψνχρή μου μού πήρερ και τόνου. 
Μέ έ'καψερ τήν καρδιά μον καί πΛέον δέν μπορώ 
Τήν νύκτα δέν κοιμούμαι και κΛαίγω σάν μωρό. 
^Ω χαρά μου, τί χαρά μου, ΌΛυμπίδη μου χρυσέ, 
Η ψυχή μου κι ή ζωή μου είναι πΛέον δί εσέ]

(’Αναχωρούσε και οί δύω ό εις δεζιει καί ό άΛΛο^ 
Χιμίστερά).

ΣΚΗΝΗ ΙΒ'.
ΦΑΙΔΡΑ καί ΟΛΥΜΓ1ΙΔΗΣ.

ΟΔΥΜΠ. Σοφία, ήμπορώ να σέ ομιλήσω ;
ΦΑΙΔΡ, Ευχαρίστως Κόρτε.
ΟΛΥΜΠ. {καδ9εαυτόν) Ό^οΤιογώ την αλήθειαν οτιαό- 

τδ τδ δουλικό μέ κάμνει έντύπωσιν).
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ΦΑΙΔΡ. (κα^ίαυτην ) Περίεργον αυτός δ υπηρέτης μ<* 
κατέλθεξε λοιπόν, Κύριε!

ΟΑΥΜΠ. Σοφία ! Έ;ζν ημην πλούσιος καί έκ καλής 
οικογένειας . . . €Ο έρως μου θά διηγειρεν την αποστρο­
φήν σου .... άλλ’ ή οικειότης μεταξύ ημών . . . ήθελα 
νά είπω εάν σας ηγάπων ....

ΦΑΙΔΡ. Κύριε ....
ΟΑΥΜΠ. ’Θά μέ έδέχεσο σύντροφον του βίου σου ;
ΦΑΙΔΡ. Άλλοίμονον ! Άλλ’ δ πατήρ ... δ αύθέν- 

της μου ήθελα νά είπω .....
ΟΑΥΜΠ. Ό αυθέντης σου! . . . ’Άκουσον λοιπόν, Σο­

φία. Δέν είμαι υπηρέτης.
ΦΑΙΔΡ* θεέ μου και ποιος είσθε λοιπόν ;
ΟΑΥΜΠ. Ό Όλυμπίδης ! δ παρουσιασθείς δέ ώς νυμ­

φίος της κυρίας σου είναι δ υπηρέτης μου Ιωάννης.
ΦΑΔΙΡ. Καλέ τί μέ λέγετε ; σεις δ ίδιος. . .
ΟΑΥΜΠ. Ναι, έγώ δ ίδιος είμαι δ άληθης μνηστηρ 

της.
ΦΑΙΔΡ. (καθ’έαυζήτ) χαρά. (προς τον Ό.Ιυμ-

πίδην) Αλλά, κύριε. . . θά δυνηθήτε ύμεϊς. . .
ΟΑΥΜΠ. Τδ παν Σοφία μου ! τδ παν διά τον έρωτά 

σου ? είπέ μοι, είπέ μοι μόνον ότι μέ άγαπας. (Λαιι- 
βά,τεζ ~ήτ χεΐζ)ά

3
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ΣΚΗΝΗ ΙΓ.

ΒΕΡΣΕΝΙΔΗΣ καί οί ανω.

ΒΕΡΣ. (εισερχόμενος και β.ΐέπων αυτούς). Ω ! ώ 
σας συγχαίρω διά τδν Πλατωνικόν ερωτώ σας.

ΟΑΥΜΠ. Κύριε. . . αύθέντα μου, . . έλαβον την τόλ­
μην . . . διότι δέν ηξεύρω . . .

ΒΕΡΣ. Δεν ηςεύρεις έ ! . . Έγώ όμως ήςεύρω, κύριε 
δπηρέτα δτι έρωτεύθης την υπηρέτριαν μου* δέν είναι 
αληθές ;

ΟΑΥΜ. (καβ’έαντόνβιΩ διάβολε, δ ένήςεύρω τι νά είπώ.
ΒΕΡΣ. Δέν δμιλεϊς ; Σύ τί λέγεις Σοφία, είσαι σύμ­

φωνος ;
ί'ΑΙΔΡ. Αύθέντα μου .. έγώ. . . έάν υμείς τδ θέ­

λετε. . .
ΒΕΡΣ. Έγώ τδ θέλω και τδ έπιθυμώ αλλά. . . . . ό 

γαμβρδς τί λέγει. . .

ΟΑΥΜ. (καθ’ εαυτόν) Άλλοίμονον! τδ πράγμα καταντά 
σπουδαιον και δμω-ς μέ αρέσει.

ΒΕΡΣ. Λοιπόν.! ?
ΟΑΥΜΠ. Κύριε » . . . είμαι . . . δ . . . τί διάβολο να 

ειπώ ; νά νυμφευθω μίαν υπηρέτριαν και όμως είναι ω­
ραία. ’Αλλ’ δ πατήρ σου καταντα προσβολή και δέν έ- 
πρεπε νά τολμήσης . . . άλλα άς ήναι είσαι υπηρέτης 
καί είναι υπηρέτρια, όμοιος τδν δμοιον λέγει η παροιμία.
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ΟΑΥΠ. Άλλα κύριε . . . δέν είμαι . . (καθ' έαυτόν) ώ 
διάβολε (πρόζ* τδνΒε^σενίό ην) Ναέ κύριε είμαι σύμφωνος.

ΒΕΡΣ. Δόξα τώθεωΛ λοιπόν απαιτώ ώς αύθέντης της 
νά δώσης την χεΐρα σου ενώπιον μου.

ΦΑΤΔΡ. (καθ'εαντην) Άχ και άνηζευρε! Αυθέντα . .
ΒΕΡΣ. Εμπρός λοιπόν έγ?ο τό θέλω.
ΟΑΥΜΠ. Άφοϋ τό θέλετε άς η ναι (τείνει την χε<χά> 

του).
ΒΕΡΣ. Καλά τά περαιτέρω είναι διά λογαριασμόν μου 

Σοφία ύπαγε νά φωνώξης την Φαίδρα και σύ Γιάννη τόν 

αύθέντη σου.

ΦΑΙΔΡ. (αναχωονΰσα όεζια) Μέ νομίζει υπηρέτριαν.

ΟΑΥΜΠ. (άχαχωρώχ.) Δέν είμαι δ πρώτος όπου νυμ­
φεύομαι υπηρέτριαν (φεύγει.)

ΣΚΗΝΗ ΙΔ'.

ΒΕΡΣΕΝ1ΔΗΣ (/ιόνος).

ΒΕΡ. Αύτό θά είναι περίεργον και συνάμα κωμικότα- 
τον. . Αλλά νάηξευραπώς ή θυγάτηρ μου έστερζε τόσον 
ευκόλως. . . . ’ΖΛ ! είμαι περιέργος νά ίδώ πώς θά τε­

λείωση αύτό τό καλλιτεχνικό σύμπλεγμα.
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ΣΚΗΝΗ ΙΕ'.

ΒΕΡΣΕΝΙΔΗΣ, ΣΟΦΙΑ και ΙΩΑΝΝΗΣ.

ΣΟ ί*. (εισερχόμενη δεζιόΰεν} Τί θέλεις πατέρα.

ΠΑΝ. (ομοίως Αριστερόθεν.} Έδώ είμαι πεθερέ μου.
ΒΕΡΣ. Λοιπόν γαμβρέ μου πώς ευρίσκεις τά πράγ­

ματα σας αρέσει η νύμφη ;

ΠΑΝ. Άκοΰς έκ·ΐ άν μ’ άρέση λέγει ; έρχομαι μέ 
άπόφασι στερεή καί αποφασισμένη.

ΒΕΡΣ. Πολύ καλά ! Σύ δέ Φαίδοα : Ί *
ΣΟΦ. (καθ’έαντήν} *Λχ παν.αγίτσα, η καρδιά μου 

κτυπα σαν νταοουλι, μα πως οιαβολ.ο ο αφέντης μου 
μέ πανδρεύει μέ τόν γαμβρό του 1

ΒΕΡΣ. Λοιπόν Φαίδρα !

ΠΑΝ. ’<Ω μανοΰλα μου καί ’σάν μάθη ό πεθερός μου 
πώς είμαι δούλος ! αλλά σαν στεφανωθούμε αντίο μα­
στέλο !

ΣΟΙ». "Αμα τδν στεφανωθώ έχε γΐά κ’έγλυστρισα.

ΒΕΡΣ. Τέλος πάντων θά τελειώσωιιεν ;

ΣΟΦ. Νζίσκε τδν άγαπώκαί τδν θέλω.
ΒΕΡΣ. Δόξα σοι κύριε/

ΠΑΝ. Δό^ασοι δ θεός !

ΒΕΡΣ. Τότε λοιπόν δώσατε τάς χεϊράς σας !

ΠΑΝ. Άχ πέρδικά μου πλουμισμένη ?



ΣΟΦ. Άχ κόκορά μου στρογγυλέ /
ΒΕΡΣ. (γεΛωκ κφνφίως·) Ά'πάγω νά φέρω τδν συμ­

βολαιογράφον, σεις συνδιαλεχθήτε.
ΣΟΦ. Εμείς δ^αλεχτήκαμε καλά.
ΠΑΝ. ’Άχ / ζαχαρένιο μου στοματάκι δέν έχω ύπο- 

μονή πλέον ! ΡίΙ κράση μου δεν βαστάει.
ΣΟΦ. Έγώ πρέπει νά τδ πώ αύτδ γιατί . . > [καθ^ 

Ιαυτήτ)' άχ και άν μάθη πώς είμαι δούλα εφτύς θά μέ 
χωρίση.)

ΠΑΝ. Άχ κοκόνα ρ/.ου.. (κα,θέαυτόκ) μωρέ αν μάθουν 
πώς είμαιδουλος καί μέ πιάσουν μέ κανένα κοντόξυλο, 
πώς νά ανοίξω τδ στόμα μου καινά τδ πώ ;

ΣΟΦ. Άχ! Όλυμπάκη μου ! θέλω νά σου πώ και δέ 

μπορώ.
ΠΑΝ. Άχ ! Φαίδρα μου ! Και έγώ . . . δηλαδή πρέ­

πει νά σέ πώ τάχα . . . δτι όπως μέ βλέπεις .... δη­
λαδή ηγουν δέν είμαι αύτδς που βλέπεις . . . άλλα η- 
γουν . . . έχω καί μία δυστυχία, μία δυστυχία.

ΣΟΦ. Δυστυχία τί δυστυχία !
ΠΑΝ. Δηλαδή . . . ακούσε. . . ϊδες ποτέ σου έκείναις 

ταΐς χουσαίς καδέναις τής ψεύτικαις ;

ΣΟΦ. Αϊ I
ΠΑΝ. ν1δες πώς φαίνωντε χοντραις καί γυαλιστερές ;
ΣΟΦ. Αϊ!
ΠΑΝ. Πδες υστέρα πώς άπδ λίγο λίγα ποϋ χάνουν 

τή γιαλάδα τους καί βγαίνουνε κούφιαις;
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ΠΑΝ. ’Ίδ ες ποτέ σου στο θέατρο εκείνους που κρίνουνε 
τής βασιλιάδες και τούς έφτακράτορας ;

ΣΟΦ. Αί !
ΠΑΝ. Και υστέρα βγαίνουνε έξω μέ το σουρτουκάκια 

και νά τους γίνονται καθώς δλοι οί άνθρωποι.
ΣΟΦ. Ίδες κα ι σύ ποτέ σου κάλπικες λίρες πώς ειναί 

δμοίαις μέ ταϊς χρυσαϊς και έχουν 1 0 παράδες η μία ;
ΠΑΝ. Αϊ !
ΣΟΦ. ’ΐδες ποτέ σου ταις μαϊμούδες που τούς βά­

ζουνε φουστάνια και ρόμπες ;
ΠΑΝ. Αϊ !
ΣΟΦ. ’Ίδες ύστερα πώς φαίνωντεσάν μεγάλες κυρίαις 

τού συρμού ;
ΠΑΝ. Αϊ !
ΣΟΦ. Αϊξης και ξερός νά αύτο είναι............ και έγώ

είμαι . . . η δούλα !
ΠΑΝ. Βρε τχ μαϊμού ! άμ’ έγώ ξέρεις ποιος είμαι.
ΣΟΦ. Ποιος.
ΠΑΝ. Ό δούλος ....
ΣΟΦ. Ό δούλος ! Βρε τον ουραγκοτάγκο !

ΣΚΗΝΗ ΙΣΓ.

01 άνω, ΒΕΡΣΕΝΙΔΗΣ χαΐ ΟΑΪΜΠΙΔΗΣ 
καί ΦΑΙΔΡΑ.

ΒΕΡΣ. (Είαεφχόμενος ,σζέχει εν ι.<έ(τω τψ; ΰχτγ· 
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όπισθεν ζων νπη^εζών. ) Γιάννη ! Σοφία ?
ΠΑΝ. (στρέφων δεζιά). Όρίστε !
ΣΟΦ. (σζρέφων αριστερά,). Όρίστε !
ΟΑΥΜΠ. (&& της άριστεράς θνρας) Όρίστε /
ΦΑΙΔΡ. ( εκ τής δεξιάς) Όρίστε !
ΒΕΡΣ. Φαίδρα κόρη μου ! Όλυμπίδη γαμβρέ μου, 

έλθετε έδώ.
■ ΣΟΦ. καί ΓΙΑΝΝ. Πατέρα μου. (Καί οί δύο σνγ- 
^•μοζως· τρέχουν πςός τόν Βερσενίδην).

I ΠΑΝ. Καλώς τδν πεθερό μου.
I ΒΕΡΣ. Μη βιάζεσθε, φθάνουν πλέον τά αστεία. Φαί- 
|δρα, ιδού δ σύζυγός σου. Όλυμπίδη, ιδού η σύζυγός σου, 
έλθετε νά σάς ευλογήσω.

ΟΑΥΜΠ Ώ εύτυχία αύτη είναι η θυγάτηρ σου ;

1
ΒΕΡ. Μάλιστα κύριε Όλυμπίδη ! Ό πατήρ σου μοί 
έγραψε την πανουργίαν σας, καί τά σχέδιά σας άπεκρού- 
σθησαν έπιτυχώς.
ΠΑΝ. Αφέντη, άμ’ έμάς θά μάς άφήσης μέ ξερά τά 

ί χέρια, ύστερα άπδ τόσο κόπο ;
ΒΕΡΣ. Σάς τδ ύπεσχέθηκα, δώσατε τάς χείράς σας 

και άς έπαληθεύση καί πάλιν η κοινή παροιμία 
^Όμοιος τόν 'Όμοιον^.

■Λ.'
ΓΙΑΝΝΗΣ μόνος.

( <όεν τό ’.ίπεζα όέν τό 'Λεγα οντε 'ςτό νονμον τό ’γα 
/ Τό ρόόο ποϋ καμάρωνα νά *όγτ/ βξιωμομο,ΐόχα.
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άυιφότερο'..

Πήρ"" άφέντης τό κανάρι καί ό Γιάννης τήν Σόφιά 
εύμορφος την εύμορφάόα κι άσχημος τήν άσχημιά. 
Νά ζήσωμε χρόνια πο.ΓΙά ευτυχισμένα και κα.Ιά.

ΣΟΦΙΑ.

Ούτε ’ςτό όνειρο ποτέ τό πίστευα Γιαννάκη 
Πώς θά κυΐίσ ό τέντζερες νά εύρη τό καπάκι.

άριφότερο’..

^Ομοιος πρέπει μέ τόν δαοίο τήν ζωήν του νά πέρνα 
Καί τό ςάρι πάει ’ςτό μΰ.ΐο όσον θέΛει κίιις γυρνά· 
Νά ζήσωμε χρόνια πο.ΙΛά ευτυχισμένα καί κα.1ά.

ΤΕΛΟΣ.










